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ВВЕДЕНИЕ.

В последние десятилетия особенно актуальна проблема обучения раз-

говорному английскому(иностранному) языку, умениям  использовать его в непринужденной обстановке, в реальности, на рабочем месте или при поступлении на работу. В данной курсовой работе освещаются методы работы по авторской коммуникативной программе по изучению английского (иностранного) языка, разработанной преподавателем Лисицкой А.Б.

     Суть предлагаемой коммуникативной методики заключается в том,что

студенты и остальные обучаемые качественно и сравнительно быстро(за 3-6

месяцев) овладевают основами разговорного английского языка,диалогичес-

кой и монологической речью посредством неоднократного повторения на

уроках наиболее употребительных положительных лексико-грамматичес-

ких структур, клише, вопросительных и отрицательных конструкции,соз-

данных из данных положительных фраз, синхронизированного перевода

текстов, диалогов как на иностранном, так и на родном языке на основе использования  деловых игр, театрализации действий, эстетических графических и технических средств (песен музыки, танцев компьютера, грамматических тестов, аудио и видеоаппаратуры) через воспитание и формирование всесторонне развитой гармоничной образованной творчески

активной личности.

     Данная программа обеспечивает прочные хорошие и удовлетворительные

знания по иностранному (английскому) языку у обучаемых и включает в себя

основные  грамматические и лексические темы, требуемые согласно государ-

ственному стандарту по данной учебной дисциплине: «английский язык  в

средних специальных учебных заведениях».

     Возможно использование разных учебных пособий при обучении по пред-

лагаемой методике, но следует делать акцент на суть и смысл заглавия тем.

Одна и та же тема может быть представлена в  учебниках и пособиях разных

авторов. В праве преподавателя выбрать наиболее удачный подход. Автор

данной курсовой работы предлагает использование следующих удачных изданий: «55 устных тем по английскому языку» автора Т.Ю.Журиной,

70 устных тем по английскому языку» авторов Г.Выборовой и О.Мельчина,

учебный комплект «Easy  English» и сборник грамматических упражнений

автора Г.Выборовой, «Английский в офисе» автора В.И.Саямовой, «Бизнес-

курс» И.Богацкого, Кэмбриджиский тестовый курс…

     Рассматриваемая программа по коммуникативному обучению иностран-

ному языку основана на базе общегосударственных требований для специ-

альных средних учебных заведений. Положительный эффект методики в том

что материал систематизируется, упрощается, делая его более доступным

как для групп выравнивания, так и для групп развития. Отводится особое внимание на последовательность  изучения тем по мере их усложнения,

а на основные (чаще используемые в реальности) темы делается больший акцент. Ведь не познав 1 уровень сложности, студент не сможет перейти на 2 уровень. И не познав 2 уровень не сможет он приступить и понять 3 уровень.

Нужно осторожно медленно нанизывать каждый элемент знаний в памяти учащегося, постоянно закрепляя старый материал, возвращаясь к нему, по крайней мере, через 2 недели.

     Одним из способов активизации диалогической и монологической речи

являются всем известные деловые ролевые игры и театрализация действии.

Сценки предлагают такого рода деятельность в аудитории, дающие воз-

можность студенту практиковать разговорный язык, речевое поведение и

действительные роли, которые могут понадобиться в непринужденной ре-

альной обстановке. Ситуация ролевого общения может быть стимулом толь-

ко тогда, когда  она – динамична и связана с решением какой-то коммуника-

тивной задачи. Участники игры должны быть поставлены в такие условия,

при которых  они должны понимать смысл сказанного и использовать диа-

логи в будущем. Именно этот вопрос поднимает ныне модная модульная тех-

нология, то есть, затрагивает проблемы, связанные с разработкой и реализа-

цией инновационного подхода, модульных программ, основанных на компе-

тенциях при обучении иностранному языку.

     Исходная ситуация в плане обучения студентов английскому языку до использования предлагаемой коммуникативной методики в Тверском колледже имени А.Н.Коняева была удовлетворительной.Обучаемые выполняли грамматические современные тесты,читали,переводили деловые диалоги и монологи с помощью словаря,более сильные студенты пересказы-

вали материал по памяти или наизусть.Проводились прекрасные вечеринки

в честь праздников Хэллоуин, Рождество и других.В английский клуб и на 

обычные уроки неоднократно приглашались носители английского языка.

Бесспорно,использовалась традиционная театрализация действий,ролевые игры и эстетическая направляющая при обучении.

     Однако активности знания фраз и понимания диалогов и текстов у многих студентов не хватало.Одна из возникших,назревающих проблем для большин-

ства студентов со средней невыдающейся памятью было трудное запоминание

текстов и недопонимание до конца смысла материала,что мешало развитию

хорошей коммуникативности,активного знания и моментального умения ис-

пользовать эти знания в реальности.Причины,которые привели к тому,что

многие студенты не могут использовать свои знания в реальности,скорее

всего, кроются в том, что большинство преподавателей не обобщают и не

упрощают материал.Чтобы прийти к сложному,надо начать путь с легкого:

Вначале разумнее предоставить фразы,употребительные клише, отработать

их,а затем требовать запоминания диалогов.

     Именно эту проблему  пытается решить предлагаемая коммуникативная методика посредством предъявления в начале разделов или тем укрупненных

дидактических единиц, а затем разбора и досконального письменного или

компьютерного синхронного перевода на  родной язык текстов.

     Рассматриваемая коммуникативная методика решила ряд вопросов,которые

возникают при обучении коммуникативному иностранному языку:делает зна- ния студентов более прочными и уверенными,развивает компетенции для

использования языка в речи и артистичность.

     Несомненно, проблему развития коммуникативности рассматривали мно-

гие ученые-лингвисты и филологи:среди них  И.  Пассов,  Т.Ю. Журина,

но у каждого педагога свой подход и свои предложения.Ведь разными интерес-

ными способами можно прийти к одной решаемой  цели.

     Положительных удовлетворительных  результатов удается достичь за счет

использования в своей работе принципов доступности,посильности,конкрет-

ности и других.

     Бесспорно,некоторые проблемы могут возникнуть при внедрении данной методики.Это – недостаток удачной издаваемой учебной литературы и от-

сутствие ее в библиотеке или магазинах, отсутствие компьютерной техники в

кабинетах английского языка,которая так помогает студентам при переводе

сложных текстов,при разборе грамматических тестов.Для решение данных

проблем предлагается использование утвердительных и вопросительных струк-

тур,которые можно найти в данной программе.Что касается переводов текстов,

то их можно выполнять и старым традиционным способом с помощью словаря,

что более полезно для развития навыка пользования словарем.Однако следует

требовать от обучаемых аккуратности и системности при переводе текстов и

при написании правил,так как это способствует также более прочному запоми-

нанию материала.

      На основе изучения возникшей ситуации при обучении иностранному язы-

ку значимость и актуальность предлагаемой методики – немаловажна,так

как она развивает спонтанное непосредственное общение,помогает преодо-

леть речевой и психологический барьеры,делает знания более прочными по-

средстом использования наиболее употребительных структур. 

ЦЕЛИ ОБУЧЕНИЯ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ КОММУНИКАТИВНОЙ

                                                 МЕТОДИКИ.

1.Одна из основных целей  коммуникативного обучения – это, бесспорно, на-

учить  студентов общаться на иностранном языке, развить готовность использовать его в реальности, а также научить их понимать основные грамматические и лексические темы, схемы, таблицы, графики, правила и использовать их в практических грамматических тестах.

     2.Но не менее важной целью является воспитание всесторонне раз-

витой гармоничной личности через использование деловых диалогов, эти-

кетных выражений и просветительных в культурном образовательном плане

монологов.

     3.Обучение разговорному иностранному языку развивает у студентов па-

мять, логику, пробуждает интерес к учебному процессу, знаниям, формирует

у обучаемых творческую самостоятельность, активность,коммуникативность,

другое иноязычное мышление и восприятие окружающего мира.

                                      ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЦЕЛИ.

Потребности в знании, изучении и в использовании иностранных языков (в частности английского языка) предполагают изменения в требованиях к уровню овладения языком, в определении новых подходов к отбору содержания и организации материала. 

Программа иностранного языка в ССУЗе предусматривает формирование у учащихся общеучебных умений и навыков, универсальных способов деятельности и ключевых компетенций в следующих направлениях: использование учебных умений, связанных со способами                                                                                                                           организации учебной деятельности доступным учащимися ССузов и способствующих самостоятельному изучению английского языка и культуры стран изучаемого языка; а также развитие специальных учебных умений, таких как нахождение ключевых слов при работе с текстом, их семантизация на  основе языковой догадки, словообразовательный анализ, выборочное использование перевода; умение пользоваться двуязычными словарями; участвовать в проектной деятельности межпредметного характера. В результате обучения учащиеся должны владеть знаниями и умениями востребованными в повседневной жизни, значительными для социальной адаптации личности, её приобщения к ценностям мировой культуры.

Важной целью нашего обучения является воспитание учащихся как самостоятельно мыслящих и обладающих чувством ответственности людей. Несомненно, что каждый урок может и должен способствовать формированию мышления учащихся. Наша обязанность – развивать их способность не только к репродуктивному, но и к творческому мышлению, пробуждать в них радость познания. Значит, активизация мыслительной деятельности учащихся в процессе обучения является очень важной и актуальной. Из каждого учащегося с его способностями мы должны формировать богатую, творчески мыслящую личность, обладающими прочными базовыми знаниями ССуза, способную продолжать обучение в высших учебных заведениях, способную адаптироваться в условиях новой жизни.

Цель определяет задачи:
- конкретизировать содержание обучения с учётом возможностей и запросов учащихся;

- корректировать учебные программы с учётом дифференцированного обучения;

- включение в традиционную в систему обучения  элементов нестандартной методики;

- определить оптимальные формы и методы преподавания к самостоятельной деятельности учащихся в организации учебного процесса;

- разработать адекватную  методику преподавания в группах со средним уровнем обученности;

- создать благоприятный психологический микроклимат на уроках.

КОНЦЕПЦИЯ  ДЕЯТЕЛЬНОСТИ.

    Гипотеза-предположение,которая проверяется в ходе педагогической де-

ятельности в данной работе, заключена в исследовании развития коммуни-

кативного навыка у обучаемых.Гипотеза может быть сформулирована сле-

дующим образом:прогноз положительных результатов для установления

разговорной речи можно достигнуть при выполнении выше оговоренных

условии:использования укрупненных дидактических единиц,осуществле-

ния досконального перевода и разбора материала, введения схем,графиков

и «математических» формул.

      Руководствуясь триединой дидактической целью обучения, учитель

должен достичь в итоге реализации своей деятельности конечных положи-

тельных результатов,которые должны полностью отвечать поставленным

первоначально вопросам.

     Задачи работы должны формулироваться как планируемые результаты по

достижению цели:

-обучение говорению за счет использования употребительных структур, клише;

-обучение монологической речи с помощью выполнения синхронных переводов на родном языке;

-обучение правильному фонетическому произношению с помощью речи носителя языка на дисках и посредством неоднократного повторения интонации предложений с обучаемыми, использования игры «снежный ком»,при которой происходит постепенное прибавление лексем к фразе;

-обучение правилам чтения с помощью карточек и схем открытого, закрытого и других видов слогов;

-развитие умения выполнять мульти-чоис и традиционные грамматические

тесты за счет использования таблиц и графиков.

-обучение переводу текстов традиционным способом с помощью словарей

и инновационным способом с помощью компьютерного переводчика.

-обучение аудированию за счет выписывания сложных ключевых выраже-

ний на доске,за счет использования титров на английском(иностранном)

языке в просматриваемых   DVD-фильмах.

     Предлагаемая коммуникативная методика приводит к 100% абсолютной

успеваемости  и , в среднем,  60% качественной успеваемости в группах.

Способы оценки результатов успеваемости имеются в отчетах за каждый

семестр.

     В ближайшем будущем планируется провести дальнейшую системати-

зацию и обобщение представленного педагогического опыта: упрощение

диалогов для групп выравнивания, печатание  в цифровом варианте рас-

ширенного календарно-тематического плана с конкретными фразами, а

также предлагаемых грамматических таблиц, графиков и формул. На выполнение этих задач потребуется год или два.

     Данный проект адресован  широкой группе обучаемых от подростков до

людей преклонного возраста, от техников, машиностроителей, сварщиков до

экономистов, менеджеров. Однако стоит уделить внимание тому, что рассма-

триваемая методика-упрощенная, без сильных усложнений и она больше

предназначена для обучаемых первого базового и второго уровня. Для лиц

уже с продвинутыми познаниями в языке она  слишком проста.

      От достижения предложенных задач выиграет  любой обучаемый ,каж-

дый преподаватель и общество в целом, потому что  умение общаться на

иностранном языке и использовать его в непринужденной обстановке, на

рабочем месте, или при заполнении тестов при поступлении в инофирму

- очень актуальны в наше время.

     Для реализации проекта желательны материальные ресурсы (ком-

пьютеры ,DVD-проигрыватели ,стереомагнитофоны , желательно, лингафон-

ные кабинеты, учебные пособия-распечатки) финансовые ресурсы (финан-

сирование от родного учебного заведения),обученные современные прог-

рессивные кадры с новыми исследовательскими идеями, и недолгое вре-

мя от  3 месяцев до 9 месяцев при 1 годе обучения в зависимости от форм

обучения и от уровня восприятия обучаемого.При индивидуальном  обуче-

нии и при репетиторстве курс, бесспорно,- короче чем при групповой форме обучения..

      При возникновении негативных тенденций, которые могут появиться

при обучении(плохое восприятие материала, неполное понимание текстов,

тестов, лень студентов ) следует не спешить, упростить, обобщить предлага-

емый  материал, используя схемы, графики, формулы, диаграммы. Немалова-

жен и здоровый психологический фактор, установление доброжелательных

дружеских отношении между преподавателем и обучаемыми для  предотвра-

щения проблем.С каждым сложным студентом нужно установить индивиду-

альный контакт(присесть рядом с ним, узнать в чем заключается его пробле-

ма).Ведь только доброта, соучастие к бедам других, красота и система в ра-

боте приведут к хорошим результатам в педагогическом труде.

СИСТЕМА РАБОТЫ.

    Сущность опыта состоит в использовании наиболее употребительных ут-

вердительных, вопросительных и отрицательных лексико-грамматических

структур перед изучением основного материала при внедрении тради-

ционных деловых ролевых игр, театрализации действий, выполнении сов-

ременных грамматических тестов через развитие логики коммуникативности 

и воспитанности. Большое внимание уделяется выполнению письменных или

компьютерных синхронных переводов на русском языке для полного пони-

мания материала и дальнейшего его пересказа. Разыгрывание ролей и эстети-

ческая направляющая –дополнительные средства при данной методике для

установления коммуникативности. Использование диаграмм, графиков, таб-

блиц, формул также способствуют развитию понимания правил и комму-

никативности.

      Требования к выпускнику среднего профессионального заведения с изучением иностранного языка (ИЯ) на сегодняшний день предполагают следующие умения: принимать участие в беседе с одним или несколькими партнёрами, выражая своё мнение о фактах и событиях и отношение к ним; обсуждать прочитанное, давать информацию о текущих событиях, используя при этом периодическую печать, издаваемую на родном и иностранном языках. При этом учащиеся должны пользоваться обширным словарным запасом, соответствующими грамматическими структурами и видовременными формами. Однако, несмотря на это, зачастую непосредственное взаимодействие учащихся на уроке ИЯ подменяется проговариванием реплик, заполнением пропусков в диалогах, составлением диалога по аналогии с образцом и т.п. В то время как реальное взаимодействие предполагает умение преподавателя организовать общение учащихся в форме полилога, предполагающей использование как диалогической, так и монологической речи с элементами неподготовленного высказывания. В этой связи, активизация устноречевого взаимодействия учащихся на уроке ИЯ в учебных заведениях является одной из наиболее актуальных проблем в современной методике преподавания иностранных языков. Данная проблема давно привлекает к себе внимание педагогов, психологов, методистов и учителей-практиков. Например, в педагогике разработана гуманистическая концепция образования (И.Пассов.), исследовано субъект – субъектное взаимодействие (И.И. Рыданова и др.). В психологии изучается и глубоко анализируется интерактивный аспект общения (Г.В. Андреева, Б.Ф. Ломов, Тюков). В методике в рамках личностно ориентированного подхода разрабатываются новые методы, технологии и приёмы активизации учебно-познавательной деятельности учащихся (Р. Славин, Э. Аронсон, Килпатрик, Е.С. Полат, А.Ф. Будько и др.); рассматриваются стратегии и тактики межличностного взаимодействия (Н.Р. Аниськович и др.). Создаются принципиально новые учебники, построенные на коммуникативном методе обучения ИЯ, в которых учитывается  необходимость развития речевого взаимодействия учащихся. Однако, несмотря на это, многие проблемы организации устноречевого взаимодействия учащихся на уроке ИЯ остаются неизученными; не используются многие резервы активизации интеракции учащихся.

Наше исследование посвящено проблеме активизации устноречевого взаимодействия учащихся на уроке ИЯ. Объектом исследования является процесс обучения учащихся иноязычному речевому взаимодействию на уроке ИЯ. В качестве предмета исследования выступают пути и способы активизации взаимодействия учащихся на уроке. Целью исследования является изучение теоретических основ и возможных путей и приёмов активизации взаимодействия, учащихся в среднем специальном заведении. Для реализации поставленной цели необходимо было решить следующие задачи:

 изучить теоретическую литературу (психологическую, общедидактическую, методическую и др.) по теме исследования;

 рассмотреть психологические особенности организации взаимодействия учащихся на уроке ИЯ;

 изучить пути и способы активизации устноречевого взаимодействия учащихся на уроке ИЯ;

 исследовать роль преподавателя в процессе организации взаимодействия учащихся;

 рассмотреть игры, как одно из средств активизации речемыслительной деятельности;

 рассмотреть возможности компьютера и Интернета, как средства активизации речемыслительной деятельности.

В процессе исследования использовались следующие методы: анализ научной литературы по изучаемой проблеме, наблюдение за ходом учебного процесса, анкетирование учащихся, проведение пробного обучения с его последующим анализом и т.п.

Курсовая работа включает введение, главную часть, заключение и спи-сок использованной литературы.

Во введении обосновывается цель и задачи исследования, его объект и предмет, определяются методы исследования.

В первой главе рассматриваются теоретические основы организации взаимодействия учащихся на уроке ИЯ, а именно: психологические особенности организации речевого взаимодействия учащихся на уроке ИЯ, а также пути и способы активизации устноречевого взаимодействия учащихся на уроке иностранного языка.

В средней части представлена методика активизации речемыслительной деятельности учащихся на уроке ИЯ: изучается роль учителя в активизации взаимодействия студентов, возможные пути и приёмы активизации взаимодействия учащихся на уроке ИЯ. Рассматривается роль деловых игр на уроках иностранного языка, а также возможности компьютера и Интернета, как одно из средств активизации речемыслительной деятельности.

В завершающей главе представлены разработка  раздела по теме: «Устройство на работу в иностранную фирму», открытого мероприятия по этой теме и разработка-презентация для студентов ССузов по теме: «Великобритания».

В заключении представлены выводы по проведенному исследованию.

Список использованной литературы включает 14  источников.

Психологические особенности организации речевого 

взаимодействия студентов на уроке иностранного языка.

Психологические особенности речевого взаимодействия учащихся на уроке иностранного языка целесообразно рассмотреть в контексте интерактивного подхода к изучению иностранного языка. 

Интерактивный подход можно сравнить с психологической моделью изучения языка. По Л. С. Выготскому, человек учится говорить, как правило, понимая смысл фразы или текста. Даже Л.Н.Толстой писал, что знание-только тогда знание, когда оно приобретено усилиями своей мысли, а не памятью. Л. С. Выготский описывает три типа регуляции, через которые проходят учащиеся в процессе изучения языка.

1. Регуляция объекта. В таких ситуациях учащийся больше озабочен не тем, что сказать, а тем, как правильно оформить свое высказывание.

2. Регуляция других. Это ситуация, в которой речевое высказывание одного партнера по коммуникации сопровождается комментариями и замечаниями другого.

3. Саморегуляция,  выражающаяся в том, что говорящий чувствует себя непринужденно, высказывая свои мысли и желания.

Эти три типа регуляции отражают три ключевых элемента, присутствующих в учебной обстановке: изучаемый язык, учителя и учащихся. И только в общении можно совместить все три аспекта учебного сотрудничества: взаимодействие учителей в системе межпредметных связей, взаимодействие учителя со студентами и,  наконец, взаимодействие учащихся, - без которых невозможно проведение полноценного и насыщенного урока иностранного языка.

 Такой аспект учебного сотрудничества, как взаимодействие преподавателей в системе межпредметных связей, представляет собой сложную подсистему, рассмотрение которой не входит в задачи нашего исследования. Заметим лишь, что основным условием эффективного осуществления межпредметных связей в воспитании и обучении является их  программное  обеспечение и полное отражение во всех материалах учебно-методического комплекта. Но уже сейчас некоторые учителя в своей практике организации взаимодействия обучаемых используют предметное содержание, обучение которому проходит на уроках по другим предметам: литературе, истории, географии, изобразительному искусству и другим.
 При рассмотрении взаимодействия учителя со студентом нужно заметить, что деятельность учителя представляет собой многообразие педагогических воздействий на студентов; введение языкового материала, объяснение языковых явлений, демонстрация речевых образцов, инструктаж, опрос, организация и руководство работой студентов. Но при этом нужно помнить, что с самого начала обучения на уроках иностранного языка должны закладываться основы речевого общения с помощью моделирования реальных ситуаций, какими бы простыми и ограниченными они не были. Значит, нужно сделать так, чтобы предлагаемые студентам упражнения были неформальными и ограниченно включенными в условия решения коммуникативных задач.

Во взаимодействии преподавателя со студентами особое значение имеет учет психологических закономерностей формирования ведущей мотивации у студентов. Преподаватель должен опираться на реальные познавательные интересы и желания учащихся общаться на ИЯ. Это является обязательной предпосылкой иноязычной речевой деятельности, как и всякой деятельности вообще. При отсутствии потребности в общении (чаще всего из-за отсутствия языковой среды) такую мотивацию у обучаемых можно создать за счет использования широкого контекста общих познавательных и социальных мотивов. С другой стороны, можно также использовать собственно учебную мотивацию – такие стремления студентов, как желание дать правильный ответ, высказать собственное мнение, показать перед лицом согруппников свои способности. 

Следует учитывать еще одну особенность речевой деятельности. Согласно концепции И. А. Зимней, речевая деятельность есть процесс формирования и формулирования мысли. Поэтому предмет мысли студента (т.е. то, о чем он хочет сказать на иностранном языке, или то, что он хочет понять) должен быть ему интересен, ясен и доступен для понимания. Стремясь выразить свою мысль или понять чужую, обучаемый ищет средства и способы для этого. Преподаватель должен помочь ему, но, не решая задачу за него, а решая задачу вместе с ним, будучи при этом не координатором, а всего лишь помощником.
Третьим, и самым важным, на наш взгляд, аспектом учебного сотрудничества является взаимодействие обучаемых друг с другом в ходе учебной деятельности. Его важность обосновывается особенностями психофизического развития студентов подросткового и среднего возраста. Дело в том, что к началу обучения иностранному языку в ССузе студенты вступают в возраст, при котором общение со сверстниками становится ведущей деятельностью, определяющей направленность личности. Основные интересы студентов этого возраста лежат в сфере общения со сверстниками. Обучаемые  начинают осваивать всю сложность и многообразие  деловых взаимоотношений людей в совместной деятельности и в коллективе. Предшествующий опыт взаимоотношений и взаимодействий в школьном коллективе далек от профессиональной и практической деятельности.. В отношении деловой игры он наиболее полноценен в ССузе. В обучении иностранному языку  студентов надо учить не только теоретическим средствам и способам иноязычного общения,  культуре общения, но и практическим навыкам и умениям, которые могут быть использованы моментально в реальности.

При организации учебного взаимодействия студентов друг с другом на уроках иностранного языка учителю обязательно нужно учитывать общие психологические характеристики совместной учебной деятельности: ориентированность на личность, предшествующий опыт, уровень интеллектуального, нравственного и физического развития студента, особенности его психики (памяти, восприятия, мышления) и т.д.

Психологический анализ позволяет выделить ряд специфических типов организации взаимодействия, но при этом всегда нужно учитывать, что сотрудничество предполагает:

· наличие общего для группы участников предмета и продукта деятельности;                                                                                                              

· распределение ролей между членами группы, определяющее «позицию» и «отношение» каждого члена группы к предмету деятельности и к партнерам;

· совокупность активных взаимодействий между участниками, находящимися в определенных позициях.

Наиболее простой тип организации сотрудничества может быть создан в условиях, когда общий для группы участников предмет или процесс деятельности разделен на фрагменты или части, а каждый студент, находясь в группе, выполняет индивидуально часть общегруппового процесса одновременно со всеми или по очереди. Однако задача поставлена так, что общий правильный результат получается только в случае, если каждый студент выполняет правильно свою часть. Когда по тем или иным причинам кто-то из студентов выполняет неправильно свою часть, возникает необходимость выяснить причины неудачи и найти «виновника», а также способы контроля действий каждого студента.  Преподаватель оценивает общий результат совместной деятельности, а студенты самостоятельно оценивают вклад каждого члена группы. В процессе этого типа сотрудничества студенты осваивают общеупотребительные формы и культуру общения.

Второй тип организации учебного сотрудничества представляют ситуации, при которых моделируются статусные отношения членов групповой деятельности. При этом  студенты относятся друг к другу как представители разных профессий, герои, люди, имеющие внутригрупповой статус. В этом типе взаимодействия выражают систему социальных «ожиданий» и формы социального контроля. Такой тип организации взаимодействия учитель может моделировать, ставя перед студентами задачи на построение сценок-диалогов, в которых участники строят речевое поведение «от лица» определенного персонажа. Главное, что должен иметь в виду учитель при организации таких учебных ситуаций, это то, что сценки, разыгрываемые студентами, должны носить реальный, жизненный характер. Обучаемые при этом не только усваивают иностранный язык. У них также формируются способности принимать роль и вести себя «по роли». Обучение                                                                                                     иностранному языку становится практичным и приближенным к естественным условиям речевого общения. 

Специфической особенностью третьего типа организации учебного сотрудничества является его прямая зависимость от содержания и условий осуществления деятельности. Этот тип называется «коллективным решением вербальных задач». Задачами, адекватными для этого типа взаимодействия, могут быть такие, которые предполагают возможность выделения функциональных ролей при их решении. Для коллективного решения задач может быть выделено несколько ролей: ведущего-координатора, генератора идей, критика, исполнителя. Студент, занимающий определенную роль, выполняет особую функцию в общем коллективном процессе решения. Один осуществляет анализ условий и факторов проблемной ситуации, другой выдвигает идеи и строит программу действий, третий исполняет конкретные операции, а четвертый – «критик» – осуществляет оперативный контроль и оценивает результаты. Взаимодействия в этом типе организации сотрудничества направлены на распределение функций в соответствии со склонностями и способностями студентов и организацию эффективного хода решения. Типичным примером такого типа взаимодействия является использование мозговой атаки.

Четвертым, наиболее сложным типом организации взаимодействия является развернутая дискуссия студентов по общему для коллектива предмету и теме. Этот тип предполагает создание ситуаций решения собственно коммуникативно-познавательных задач. Коммуникативное взаимодействие и сотрудничество – это всегда всестороннее обсуждение общего для всех предмета познавательной активности. К совокупности коммуникативно-познавательных задач можно отнести широкий спектр моделирования ситуаций в рамках симуляции, дебатов, диспутов и конференций, различных интервью. При подготовке таких ситуаций преподаватель определяет темы, формирует задания для самостоятельной подготовки студентов материалов будущих дискуссий, является ее организатором. Участники же дискуссии (то есть обучаемые) должны не только уметь сформулировать свою точку зрения и ее обосновать, но, прежде всего, должны уметь слушать  и понимать суждения партнеров, видеть сходства и различия мнений, должны уметь формулировать вопросы для уяснения содержания высказываний. При организации дискуссии преподаватель следит не только за правильностью речи выступающих, ее лексическим и грамматическим богатством, но и за правильностью понимания содержания выступающих другими участниками дискуссии. Он дает возможность учащимся высказывать самые разнообразные точки зрения, обращая внимание на противоречивые и альтернативные высказывания по поводу одного общего предмета. Учитель также обобщает и демонстрирует общие результаты дискуссии. Темы обсуждения должны соответствовать жизненным и познавательным интересам учеников, как, впрочем, и все содержание обучения иностранному языку.   Групповая дискуссия является одним из более продуктивных способов организации общения на уроке. В процессе такой дискуссии учащиеся анализируют полученную информацию  и принимают единое, обоснованное решение. «Дискуссия как способ последовательного решения коммуникативных задач вносит существенный вклад в активизацию устноречевого взаимодействия учащихся, в обучении полилогическому общению». А если совместить дискуссию с ролевой деловой игрой, то это позволит учащимся снять коммуникативные барьеры в общении, увеличить объем их речевой практики, поможет каждому спланировать свое высказывание, а всех вместе – объединит сюжетом, организационными формами, правилами и т.п.

Как показывает анализ результатов практики обучения иноязычной речи, процесс речемыслительной деятельности не полностью соответствует психологической норме.  В ряде случаев при иноязычной речевой тренировке обнаруживаются черты патологий речевой деятельности: дереализация (отрыв от жизненного смысла), деперсонализация (отрыв от личностного смысла) высказываний, потеря эмоционального контакта с участниками общения, эйфорическая (неоправданно веселая) окраска                                                                                                                     настроения, бесплодные рассуждения, бессмысленное фантазирование, разрыв между речевым развитием и приобретением навыков деятельности, шаблонность в выражении мысли, навязчивые повторения одних и тех же конструкций, увлечение запоминанием слов в ущерб их продуктивному употреблению, повышенная речевая активность без заботы о смысле высказывания, низкая продуктивность речемыслительной деятельности. Все это происходит тогда, когда отсутствует главное – мотив речемыслительной деятельности.

Мотив речемыслительной деятельности – осознание проблемы и способа ее решения речевыми средствами. Средства речемыслительной деятельности – психологические орудия, которые, опосредуя деятельность (как и любые другие орудия или инструменты), делают ее возможной. Речемыслительная деятельность опосредуется вербальными средствами, то есть грамматически организованными словами. Вербальные средства являются наиболее мощными орудиями интеллекта и важнейшим условием осуществления высших психических функций человека. Мышление может также протекать с использованием образов, но владение вербальными средствами делает мыслительные возможности намного богаче. В то же время следует заметить, что вербальные средства лишь тогда становятся инструментом мышления, когда словарный запас формируется в ходе и в результате речемыслительной деятельности, в единстве с ней, а не отдельно.

В процессе организации взаимодействия учитываются также индивидуальные особенности учащихся: сформированность функций абстрактно-логического мышления, способность к воображению, потребность в зрительной опоре, необходимость репродуктивной деятельности (по образцу), наличие социально-психологических умений общения, личные интересы и жизненные установки. Стимулирование речемыслительной деятельности позволяет управлять процессом овладения иностранным языком, преодолевать познавательные затруднения и оказывает общее развивающее воздействие на личность учащегося.                                                                                                                

Многие психологические особенности и основы организации взаимодействия, учащихся  еще только выявляются в экспериментальных научных исследованиях. Но уже сейчас можно сделать некоторое обобщающее заключение к этому вопросу. В практике обучения формам общения нельзя опираться лишь на алгоритмы поведения преподавателя на уроке. Обучение общению представляет собой полноценное и тесное межличностное взаимодействие между учащимися с одной стороны и между учителем и обучаемыми с другой.

Пути и способы активизации устноречевого взаимодействия студентов на уроке иностранного языка.

Как известно, активизация взаимодействия учащихся – это «общедидактическая проблема, которая в полной мере присуща особенностям учебного предмета «иностранный язык». Идея такого подхода (в рамках личностно-ориентированного обучения) весьма привлекательно и стимулирует педагогов искать пути ее реализации. Так как обучение ориентировано на личностные характеристики, предшествующий опыт, уровень интеллектуального, нравственного и физического развития учащегося,  особенности его психики (памяти, восприятия, мышления), то речь должна идти не просто об использовании отдельных приемов обучения взаимодействию в классах, как это иногда представляется, а об особенностях  всего процесса обучения, выборе соответствующих технологий, в данном случае путей и способов активизации речевого взаимодействия учащихся на уроке иностранного языка.

В мировой практике известны различные направления в активизации речевого взаимодействия учащихся на уроке. Наша задача состоит в том, чтобы показать, какие из них наиболее приемлемы в наших условиях, в условиях классно-урочной системы. Проанализировав работы отечественных и зарубежных методистов, мы пришли к выводу, что организовать подлинную интеракцию учащихся на уроке ИЯ можно путем более широкого применения возможностей:                                                                                                                    

1. коммуникативного метода, в частности, таких его приемов, как: информационный разрыв, перекодирование информации, интервью (парное, групповое, заочное) и др.;

2. игровой методики, главным образом различных ролевых игр, построенных на аутентичных ситуациях;

3. проблемной методики, в частности приемов мозговой атаки, дискуссии, дебатов и др.

4. обучения в сотрудничестве, в различных его вариантах.

В рамках нашего исследования мы выделили в качестве ведущих направлений активизации речевого взаимодействия студентов старших курсов проектный метод и обучение в сотрудничестве. Остановимся подробнее на этих двух направлениях.

Опыт обучения в сотрудничестве представляется наиболее интересным как общедидактический концептуальный подход, особенно если учесть тот факт, что данная технология вполне органично вписывается в классно-урочную систему, позволяет наиболее эффективно достигать прогнозируемых результатов обучения и раскрывать потенциальные возможности каждого учащегося. Учитывая специфику предмета «иностранный язык», эта технология может обеспечить необходимые условия для активизации познавательной деятельности и речевого взаимодействия, учащихся в рамках парной, групповой и командной работы, предоставляя каждому из них возможность осознать, осмыслить новый языковой материал, получить достаточный объем устной практики на уроке для формирования и развития необходимых навыков и умений.

Технология обучения в сотрудничестве была разработана тремя группами американских педагогов: Р. Славиным, Р. Джонсоном и Д. Джонсоном, а также группой Э. Аронсона. Основная идея технологии – создать условия для активной совместной деятельности учащихся, учитывая индивидуальные особенности каждого из них. Как и любой другой методический подход, обучение в сотрудничестве можно реализовать только при условии четкого соблюдения соответствующих принципов. Согласно Е.С. Полат, для данной технологии они следующие:

· группы учащихся формируются преподавателем до урока, разумеется, с учетом психологической совместимости учащихся;

· учитель дает одно задание на всю группу, но при его выполнении происходит распределение ролей между членами группы;

· оценивается работа не одного студента, а всей группы;

· учитель сам выбирает учащегося группы, который должен отчитаться за задание. 

Приведем некоторые варианты обучения в сотрудничестве .

1.Обучение в команде. Вкратце оно сводится к трем основным положениям:          

 а) команды / группы получают одну награду на всех в виде оценки в баллах, сертификата, значка отличия, похвалы, других видов оценки совместной деятельности; группы не соревнуются друг с другом, т.к. все они имеют различную планку и им дается разное время для ее достижения;

б) «индивидуальная»  ответственность каждого студента означает, что успех или неуспех всей группы зависит от удач или неудач каждого ее члена;

в) равные возможности для достижения успеха (это означает, что каждый студент приносит очки своей группе, которые она зарабатывает путем улучшения своих собственных предыдущих результатов);

г) учитель должен дифференцировать сложность и объем задания в зависимости от уровня обученности учащихся (если сильному студенту, к примеру, чтобы получить отличную отметку необходимо выполнить 10 заданий, то среднему, скажем, 8, а слабому 6; все баллы суммируются, и группе выставляется средний балл за данный тест).

Вариантами обучения в команде можно считать: а) индивидуально-групповую  и б) командно-игровую работу .

2.Другой вариант организации обучения в сотрудничестве разработал Э. Аронсон и назвал его «мозаичная головоломка». Суть этого подхода такова: учащиеся организуются в группы по 4-6 человек для работы над учебным материалом, который разделен на фрагменты (логические и смысловые блоки). Такая работа на уроках ИЯ организуется в основном на  этапе творческого применения языкового материала. Например, при работе над темой «Путешествие» можно выделить различные подтемы: путешествие морем, самолетом, поездом, пешком, на машине. Или же: выбор маршрута, заказ билетов, сбор багажа, заказ мест в гостинице и т.п. Каждый член группы находит материал по своей подтеме. Затем студенты, изучающие один и тот же вопрос, но работающие в разных группах, встречаются и обмениваются информацией по данному вопросу. Это называется «встречей экспертов». Затем учащиеся возвращаются в свои группы и обучают всему новому, что узнали, товарищей в своей группе. Те, в свою очередь, рассказывают о своей части задания. Разумеется, все общение ведется на иностранном языке. Поскольку единственный путь правильно понять содержание информации и адекватно передать ее другим – это внимательно слушать своих партнеров, то учащиеся сами заинтересованы в том, чтобы их товарищи выполнили свою задачу. В конце работы студентам задаются вопросы по всей теме, ответить на которые должен уметь каждый учащийся. Студенты одной группы вправе дополнять своего товарища. Учитель ведет учет баллам, объявляя лишь конечный результат, чтобы не превращать обсуждение в способ зарабатывания баллов. 
Р. Славин разработал вариант технологии «мозаичная головоломка-2», который предусматривает работу группами по 4-5 человек. Вся команда работает над одним и тем же материалом, но при этом каждый член группы получает свою подтему, которую разрабатывает особенно тщательно и становится экспертом по данному вопросу. Эксперты из разных групп встречаются и обмениваются информацией. В конце цикла все учащиеся проходят индивидуальный контроль. Результаты суммируются, а команда, набравшая наибольшее количество баллов, получает награду .

3.Еще один вариант обучения в сотрудничестве – «учимся вместе», разработали Д. Джонсон и Р. Джонсон. Группа делится на подгруппы по 3-4 человека. Каждая подгруппа получает одно задание, являющееся частью какой-либо большой темы, над которой работает вся  группа. Например, вся группа работает над той же темой «Путешествие». Все вместе вырабатывают маршрут и вид путешествия. Затем каждой группе дается задание подготовить свою часть: разработать программу пребывания группы туристов в конечной точке маршрута; заказать билеты для всей группы, гостиницу; подготовить багаж и т.д. В результате совместной работы отдельных групп и всей группы в целом достигается усвоение материала в полном объеме. В процессе работы группы общаются между собой, участвуя в коллективном обсуждении, уточняя детали, предлагая свои варианты, задавая вопросы друг другу. Надо иметь в виду, что вся необходимая лексика по теме должна быть усвоена в ходе предыдущей работы на  уроке новых знаний.. Поэтому данный урок отводится чисто речевой практике, коммуникативной деятельности .

Практическое обучение в сотрудничестве – это обучение в процессе общения: общения учащихся друг с другом, студентов с учителем (обязательно на иностранном языке), в результате которого и возникает столь необходимый контакт. Это социальное общение, поскольку в процессе его студенты поочередно выполняют разные социальные роли: лидера, исполнителя,  организатора, докладчика, исследователя и т.д.

Важно и другое. В современном образовании все большее значение приобретает проблема автономности учащихся. Обучаемые должны самостоятельно добывать знания, отыскивать дополнительный материал, критически осмысливать получаемую информацию, уметь делать выводы, аргументировать их, располагая необходимыми фактами, решать возникающие проблемы. Обучение в сотрудничестве способно помочь в автономизации обучения и одновременно подготовить к более сложным видам деятельности с информацией – при использовании, например, метода проектов.

Активизация речемыслительной деятельности учащихся на уроках английского языка.
КАКИМ ДОЛЖЕН   БЫТЬ СОВРЕМЕННЫЙ  ПРЕПОДАВАТЕЛЬ.

     Немаловажную роль в выработке диалогической и монологи-

ческой речи играет располагающая  личность преподавателя.

Известные учёные в области педагогики и психологии в том числе и Ф.Н. Гониболин в своих трудах так характеризовал учителя:

Учитель должен обладать совокупностью педагогических способностей:

Дидактическими способностями—
это способности передавать уч-ся учебный материал, делать его доступным для уч-ся; преподносить уч-ся материал или проблему ясно и понятно, вызывать интерес к предмету, возбуждать у уч-ся активную самостоятельную мысль. Учитель должен реконструировать учебный материал, трудное сделать лёгким, сложное - простым, непонятное - понятным.

                                                                                                                        Профессиональное мастерство - это способность организовать самостоятельную работу уч-ся, самостоятельное получение знаний; умно и тонко « дирижировать» познавательной активностью уч-ся, направлять её в нужную сторону.
....Академическими способностями....

Способный учитель знает свой предмет значительно шире и глубже объема учебного курса, следит за новшествами в своей науке, свободно владеет материалом, проявляет к нему интерес, ведёт исследовательскую работу.
,...Рецептивными способностями...

Уметь проникать во внутренний мир уч-ся. Способный учитель и воспитатель по незначительным признакам или небольшим внешним проявлениям улавливают малейшие изменения во внутреннем состоянии студента.
... .Речевыми способностями ....
Умения ясно и чётко выражать свои мысли и чувства с помощью речи, мимики, пантомимики. Выражение мысли – ясное, простое, понятное для уч-ся.
Речь учителя отличается внутренней силой, убеждённостью, заинтересованностью в том, что он говорит.
... .Организаторскими способностями ....
Способен организовать студ-кий коллектив, сплотить его, воодушевить его на решение важных задач, учитель должен уметь правильно организовать свою работу: правильно планировать и контролировать свою работу, уметь правильно распределять работу во времени, укладываться в намеченные сроки.
... .Авторитарными способностями ....

Это непосредственное эмоционально-волевое влияние на уч-ся. Это - решительность, выдержка, настойчивость, требовательность и т.д. Чувство ответственности за обучение уч-ся.

.... Коммуникативными способностями ...

Это общение с обучаемыми, умение найти правильный подход к уч-ся, наличие педагогического такта.

....Педагогическим воображением ....

Это способность в предвидении последствий своих действий; в воспитательном проектировании личности уч-ся: что из студента получится в будущем, уметь прогнозировать развитие тех или иных качеств воспитанника.
....Способностями к распределению внимания одновременно между несколькими видами деятельности. Способный деятельный учитель внимательно следит за содержанием и формой изложения материала, за развёртыванием своей мысли и студента, в то же время держит в поле зрения всех уч-ся, чутко реагирует на признаки утомления, невнимательности, непонимания; замечает все случаи нарушения дисциплины и следит за своим собственным поведением.
Сегодня учитель должен каждый день работать над языком чтобы обеспечить требуемый уровень владения им в разных условиях общения .Сегодняшний учитель должен не только знать но и хорошо владеть компьютером, т. к. регулярное использование компьютера и Интернета делает процесс обучения иностранному языку более привлекательным для уч-ся, так как они получают неограниченный доступ к интересным страноведческим материалам, которые выгодно отличаются от статичных устаревших текстов в учебнике. Компьютер очень сильно повышает у уч-ся интерес к изучению иностранного языка.Также с помощью компьютера  эффективно решение лексико-грамматических тестов,выполнение переводов текстов и их пересказ на основе схем выполненных на компьютере.

    И не стоит забывать,что преподаватель прежде всего должен любить своих

воспитанников и относится к ним как родной человек,друг.

В своей работе использую следующие принципы:

1. Принцип дифференциации обучения.

2. Принцип комплексной реализации целей,который предусматривает воспитание и развитие студентов.

3. Принцип коммуникативной направленности,основная функция которого состоит в создании условий коммуникации:мотивов,целей и 

     задач общения;

4.Принцип овладения иностранным языком;

5.Принцип сравнения иностранного языка с родным,так как несмотря на

многие различия,все же в иностранном и родном языках бывают схожие

черты;

6.Принцип коллективно-индивидуального взаимодействия,основная функция которого  состоит в максимальной реализации индивидуальных

способностей каждого студента через коллективные и индивидуальные

формы обучения;

7.управление формированием у обучаемых иноязычных навыков и умении.При этом принципе обязвтельно следует показать различия между

иностранныи и родным языками.

8.Принцип активности определеяет творческий характер в ключения обу-

чаемого в учебную деятельность;

9.Принцип посильности и доступности предполагает не только учет воз-

раста,подгруппы,но и учет психического,физического развития студента.

Так, например, требования в группах выравнивания должны быть сокращены.

     При обучении студентов по данной коммуникативной программе использую следующие методы обучения:

-Активные методы:анализ произведений,диалогов,ситуаций,управления-действия по схемам,выполнения индивидуальных заданий в практике,де-

ловые игры,разыгрывание ролей.

-Информационно-развивающие методы:рассказ,объяснение материала,бе-

седа-диалог,самостоятельная работа студентов с книгой.

-Проблемно-поисковые:эвристическая беседа,учебная дискуссия.

-Исследовательский метод: поисковая лабораторно-грамматическая работа.

     Только синтез всех этих принципов и методов обеспечит успешность 

обучения иностранному языку.

Для каждого учащегося, для полной реализации его способности применяю дифференцированные методы и средства учебного процесса.

Особое место имеют понимание и мыслительная деятельность учащегося, не отрицая заучивания и действия по аналогии.

Компетентность преподавателя.

Это готовность учителя к теоретическому и практическому совершенствованию с учётом запросов обучаемого и общества.                                                                                                        Побудить у  студента интерес к изучению иностранного языка очень сложно. Сделать процесс обучения посильным и радостным – нелёгкая задача. Чтобы этого добиться недостаточно самому хорошо знать предмет. Необходимо владеть педагогическим мастерством, уметь активизировать желание студентов думать и действовать самостоятельно, сделать процесс познания увлекательным. Это приводит к использованию таких методов обучения, которые дают учащимся возможность как можно больше участвовать в различных видах деятельности на уроке.

Изучая тему «Транспорт»учащиеся совершают путешествие по большому городу. Регулировщик-студент регулирует движение транспорта. Открывая различный свет светофора он даёт возможность пешеходам действовать: то ли переходить улицу, то ли нет. Учащиеся анализируют свои действия, они объясняют на языке почему перешли перекрёсток или воспользовались подземным переходом. Так студенты закрепляли знания правил дорожного движения. В игровой форме они очень хорошо усваивают ЕЛ и РО по теме.

Изучая тему «В ресторане,в кафе» студенты становились официантами ресторанов с различными названиями и предлагали всевозможные блюда, салаты, напитки, мороженое с использованием картинок овощей и фруктов.Студенты  употребляют необходимую для данной темы лексику, свободно оперируя фразами.

Многолетняя работа убедила меня в том, что успех в обучении и воспитании обеспечивается не только следованием заложенным в УМК методическим системам, но творческим подходом к их реализации, позволяющим на деле формировать у обучаемых потребность учиться, умение рационально работать, развивать их мыслительные способности, речевую активность, проявлять творчество и самостоятельность в решении поставленных задач.

Лишь увлечённый делом педагог может увлечь других, научит учащихся  творчески мыслить только тогда, когда он сам творчески подходит к организации их деятельности. Необходимо помнить, что наше отношение к делу передаётся обучаемым.

ПРИМЕРНЫЙ ХОД УРОКА ПО КОММУНИКАТИВНОЙ

                                                МЕТОДИКЕ.

Совокупность форм, методов и средств обучения и воспитания, а также организационная структура при активации речемыслительной деятельности учащихся предлагает изучение новинок передового педагогического опыта и современных технологий, основательное продумывание каждого урока. Необходимо основательно продумывать каждый урок, чтобы провести его как единое, с чёткими установками, направленными на развитие мыслительной и речевой активности учащихся, с обоснованными переходами от этапа к этапу.

Каждый урок должен быть полезным и интересным.

Планируя урок, продумываю его основательно, максимально воздействующее на учащихся и обеспечивающее использование языка как средства общения. Комбинирую материал различных уроков в один новый, обязательно связываю его с жизненными ситуациями, предусматриваю индивидуальные задания различного характера.

Особое внимание уделяю организации самостоятельной работы учащихся: парами, группами, тройками, коллективно, индивидуально, обеспечивая при этом максимальную занятость каждого.

Стараюсь много читать из опыта работы учителей иностранного языка, многое перенимаю в свою деятельность.

Из опыта работы преподавателя Тверского колледжа имени А.Н.Коняева Староверовой Г.Б.. переняла  использование эстетически-оформленных наглядных пособий,национальных игр на праздники.

Критерии – учебные возможности учащихся.

     По структуре урок сохраняет следующие этапы:

1.Организационный этап:подготовка средств обучения,приветствие,опрос дежурного,направление внимания студентов на объяснение цели урока,

постановка целей урокаю

2.Подача нового домашнего задания,связывая его с целью и темой урока.(2-3мин)

3.Проверка старого домашнего задания,пока еще учащиеся после домашней подготовки сохранили в памяти ранее выполненное дома задание.

4.Этап подготовки учащихся к активному и сознательному освоению знании:

Используется фонетическая или речевая зарядка в виде работы:вопрос преподавателя-ответ обучаемых по очереди или опрос самих учащихся по цепочке.На этом этапе основная задача организовать и направить студентов к

усвоению знаний и  освежить в памяти пройденный материал вкратце.

Особое внимание уделяется письменной записи в словарь или компьютерным распечаткам наиболее употребительных утвердительных структур-фраз,вопросов и отрицаний к ним.Это приводит к принципу конкретности ,доступности,ясности знаний,к развитию коммуникативности.

Предоставлять материал в виде основных употребительных фраз укрупненной дидактической единицей в начале раздела, а затем закреплять

их в диалогах и монологах – очень эффективно для установления коммуникативности у студентов.

     В процессе закрепления таких лексико-грамматических структур происходит каждодневная речевая зарядка в режиме:учитель-студенты хором,учитель-каждый студент отдельно,а затем студент-студент.

5.Всесторонняя проверка знаний:проверка диалогов,монологов устно,выпол-

нение проверочных грамматических контрольных тестов.

6.Этап объяснения-усвоения новых знаний.

7.Этап проверки понимания обучаемыми новых или закрепляемых знаний,ос-

мысления ими связи новых знаний со страрыми,закрепления знаний студентов.

8.Этап напоминания и объяснения нового  домашнего задания.(5мин)

9.Подведение итогов урока.

10.Заключительная часть –прощание.

ОСНОВНЫЕ НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ВОПРОСИТЕЛЬ-

            НЫЕ СТРУКТУРЫ ПРИ ПЕРВОМ ЗНАКОМСТВЕ.

      1.Introduce yourself.What is your name(surname-last name,patroname,middle name?)

      2.How are you (doing)?

3.Where are you from?

4.WHERE DO YOU LIVE?
5.What is your full address?

6.How old are you ? What is your age?

7.When were you  born? When s your birthday?

8.What did you graduate from?

9.What do you do? What are you? What is your occupation(speciality)?

10What do you like to do ?

11What can you do well as a specialist? What   are your  professional  skills?

12What  kind of  family do you have? What  people does it consists of?

13What are  you interested in?

14What are you fond of?

15What is your hobby?

16What circles do you visit?

17What  professions do you like?

18When did you begin to think about your  future profession?

19.Why did you decide to become a technician (taxier…) ?

20What  are you going to do in future?

      21What is your  education?

       22Where(In what countries) have you ever been?

        23What foreign languages do you speak?

       24What is your favourite colour, (dish,food)?

     1.Представьтесь. Как вас зовут?Как ваша фамилия?отчество?

      2.Как ваши дела?

      3.Откуда вы родом?

       4.Где вы живете?

       5.Какой у вас полный адрес?

       6.Сколько вам лет? Ваш возраст?

        7. Когда вы родились? Когда ваш день рождения?

        8.Что вы закончили?

        9.Чем вы занимаетесь? Какая у вас профессия?

        10.Что вам нравится делать?

         11.Что вы можете делать хорошо как специалист? Каковы ваши профессиональные 

              навыки?

         12.Какая семья у вас? Из  скольких людей она состоит?

         13.Чем вы интересуетесь?

         14.Чем вы увлекаетесь?Что вам  нравится?

          15.Какое у вас хобби?

          16.Какие кружки вы посещаете?

          17.Какие профессии вам нравятся?

           18.Когда вы начали задумываться о своей будущей профессии?

            19.Почему вы решили стать техником(технологом, программистом , налоговиком  менеджером)?

             20.Что вы собираетесь делать в будущем?

            21. Какоеу вас образование?

             22.Где(В каких странах) вы когда-либо были?

              23.На каких языках вы говорите?

             24.Какой у вас любимый цвет(блюдо,еда)?

ГОТОВЫЕ ОТВЕТЫ НА ПРЕДЛАГАЕМЫЕ ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ 

                                           СТРУКТУРЫ.

           Му  BIOGRAPHY  AND  MY  SKILLS. (ALL  ABOUT  ME)

1.Let me introduce myself.My (first)  name  is …..My  surname (last  name)  is…My  patroname (middle  name)   is…….
 I m  very  glad  to  see  you. (Nice  to  meet  you.)
2.Im fine.

3.I m from  Russia.

 4. I live  in  Russian  town  Tver.

5. My  full  address is  apartment … house..…….street (settlement) city Tver  Tver region  Russian  Federation    index  170000.I have never been  abroad (to the USA,Great  Britain).

6. I m 18eighteen. 

7.I  was  born  on   месяц , число th  in 1989  in the  family  of  workers (специальности).  

8. I  graduated  from  the  State  Tver industrial-economic  college, machine-building (automobile-building, programming, economic) department, speciality -…management, taxation, accounting  automobile-builder,machine-builder, technic in repairing computers) 

9. Im  a  student  (I  was a student)  of ….department.

 10.I like  reading technical (economic, classical)  literature, watching  economic( political) programes.  

11..I can  repair,fix, polish, drill,perforate, bore,weld,  machines,automobiles-cars,details.,create  and  build  new  machines and automobiles.(pick  up, compute  taxes, control check   documents,.send  money  into  state Budjet,conclude  contracts-agreements, total  accounts,  turn in  the  report, (manage the enterprise,the stuff-personel, make  decisions, choose  alternative, plan  the work…) as aSpecialist. 

12.My  family  is not  large.It  consists of  a mother, a father,a sister,a brother,cousins,nephews and  nieces  and  me.

13.I learn and  I m interested in  many subjects. Enginеer Graphics,Technical Mechanics, metrology, Electrotechnics ( Economics, Geography,Maths).

14. I m fond of  English,of listening to pop music, singing, drawing..

15.My hobby  is swimming. ( sport). 
16.I go to a swimming pool ( art circle, economic lessons)  twice (once) a week.

17. I have many  friends,interests. 

18. I like to discuss  problems about life, work, create  something new.

19. I know  there are  many  interesting  professions. Taxiers, doctors, teachers, engineers,drivers..), but  best  of all  I like  the  profession of a technologist of machine-building………………..I began  to think  about  my  future  profession  at the age of 15…I decided  to  become  a  technologist  of  machine-building..(taxier,manager,programmer..), Because  I like  to  create, new machines,cars (to organize  the working  process)20I m going to be a Head (cheaf) master(manager)…  in  future. I m hard-working, competitive,creative, responsible, loyal,energetic. I  would  like  to apply for a position at your perspective promising  company. I have high special (technical, economic) education.

Средства – нормы для студентов ССуза.

	Знания
	Умения
	Навыки

	А. Активация ЛЕ по изучаемым темам, акцентируя внимание на использование схем по составлению грамматически правильных предложений (высказывания)  


	Расширение умения за счёт знаний, а именно умение устанавливать ассоциативные связи, использовать аналогию и перенос, делать выводы и обобщения. Ведущее место занимает диалогическая речь. 
	Отработка деятельности использования умений в нестандартных ситуациях.

Самостоятельная деятельность.

	Б. Выполнение требований учебных программ.



	
Требования  для студентов 1 года обучения



	Знания
	Умения
	Навыки

	А. Изучение грамматики по теме «Времена  англ.языка,виды вопросов,отрицания,местоимения предлоги артикли прилагательные наречия.Изуче-

ние    текстов страноведческого характера
	Расширение умения за счёт знаний, требующих логического мышления, создание системы ориентиров, необходимых и достаточных для осуществления деятельности чтения.
	Отработка деятельности использования умений в нестандартных ситуациях.

Самостоятельная учебная деятельность.

	
	
	

	
	
	

	Б. Выполнение требований учебных программ.




Дифференциализация методик (А и Б), средств обучения на основе выполнения разных уровней учебных требований.

А. Самостоятельная работа с учебником дополнительной литературой. Уроки-консультации,  уроки – конференции, уроки путешествия и т.п.

Б. В соответствии с программными требованиями. Использование мер дифференцированного группового подхода к слабоуспевающим студентам.

Нестандартным формам и приемам работы отводиться большое внимание. При их применении учащиеся охотно и активно трудятся,  легко, осмысленно и прочно усваивают материал и умеют им практически пользоваться.

Как же «нестандартность» урока и отдельных его этапов выглядит на деле?  

Каждый момент процесса обучения нуждается в выборе таких форм, приёмов и методов, которые подходят к данной теме, к данному группе, к данному преподавателю. Так как время учителя и студентов ограничено, необходимо                                                                                                                            определить приемы интенсификации, обеспечивающие более производственный труд в единицу времени.

Одной из эффективных форм активации речемыслительной деятельности учащихся является групповая форма работы. Она позволяет значительно увеличить их языковую практику, развивать их творческую инициативу.

Материалом для групповой работы служат упражнения и тексты учебника, представленные учащимися в форме возможного общения. Обязательное условие – краткое ознакомление слушателей с ситуацией.

В своей практике вместе с учащимися мы создали много наглядных пособий. Так как они включают в себя опоры для говорения, в конечном итоге они являлись своеобразной программой для говорения. Эти пособия эффективны, надёжны и удобны. Из самостоятельных наглядных пособий заслуживают внимания символы темы в форме ярких, образных, ориентирующих на основное содержание темы, рисунков, плакатов, аппликаций, знаков. Оживляет урок и побуждает каждого учащегося к активной речемыслительной деятельности игра на угадывание значения слов.

В старших группах игра эта видоизменилась, стала называться «Что? Где? Когда?». Считаю результативными условиями приёмы и формы работы, которые обеспечивают желание учащихся выполнить каждое задание. Зачастую эта ролевая игра, в которой участвуют все, т.к. она интересна каждому сюжетом и темой.

Залогом успеха считаю взаимоотношения с обучаемыми. Важно понять каждого. Уметь видеть их глаза. Не терять ход их мыслей, «шагать» вместе с ними, обучать, воспитывать каждым своим уроком, учить учащегося учиться, включать каждого в активную мыслительную и речевую деятельность, развивать их творческую инициативу.

                                                                                                                             Вместе со студентами я радуюсь, познаю новое, наблюдаю, осмысливаю,

анализирую, оцениваю, делаю выводы, подвожу итоги.

На уроке мы – единое целое, заинтересованы и работоспособны, целенаправленно идём к решению поставленных задач. Пути решения их, чаще всего, нестандартны. Нестандартность бывает «чисто нашей», т.е. найденные нами приёмы.

Основным материалом, подлежащим усвоению является материал учебника, но работа с ним организуется так, что упражнения перестают быть упражнениями, а становятся речевой ситуацией и выполняются в форме

деловой игры, в том числе ролевой, группами, индивидуально, коллективно.

Применять один и то же приём длительное время невозможно, т.к. от него устают и студенты, и учитель. Поэтому всегда должна быть  тяга к новому. Новая установка позволяет активизировать каждого студента. Можно дать задание почитать текст, а можно сформулировать его иначе: правильное фонетическое чтение на конкурс.

Ощутимую помощь в активизации речемыслительной деятельности оказывают нестандартные установки, приёмы и формы работы с грамматическими упражнениями. Так научить студентов запоминать неправильные глаголы предлагается с помощью рифмовок (например swim-swam-swum,sing-sang-sung;cut-cut-cut,shut-shut-shut) в течении нескольких уроков. 

Иногда классный кабинет превращается в улицу, на которой каждый студент встречает массу знакомых, завязываются  короткие беседы.

На уроке студенты не должны быть  скованы. Предлагаю им пользоваться жестами, мимикой,  двигаться по кабинету. Тренировку в изменении форм глаголов,местоимений или степеней сравнения прилагательных и наречий,  превращаю в упражнения-действия. Подкрепляю произносимое показом, жестами, добиваюсь тем самым осмысления явления в целом, его усвоения, умения практического применения. Нестандартные установки, приёмы и формы работы использую на всех этих этапах.

Например, студенты 1 года знакомятся со степенями сравнения имён прилагательных, легко и быстро они усваивают массу прилагательных в положительной, сравнительной и превосходной степенях, если используется таблица- схема. В таком предъявлении запоминают прилагательные, подлежащие усвоению. При этом их задача – наблюдать, определить суффиксы, сформулировать правило.

Нестандартные приёмы оживляют урок, помогают обучаемому быстро и осмысленно усваивать лексический и грамматический материал.

Эмоциональный настрой, необычность, таинственность  приобщают к работе каждого.

Изучая тему «Мой родной город Тверь», часто провожу  урок-экскурсию в музеи города, где показывают и рассказывают нам об истории нашего города.

Быстро с пониманием всех оттенков значений усваиваются модальные глаголы, если на уроке также используются таблицы, схемы и карточки.

Очень результативны опережающие знания, с помощью которых классу предъявляется новый материал  с соответствующей установкой. Например: постарайтесь понять разговор в диалоге, определить грамматическую форму, в которой велась беседа,  обращая внимание на глагольные окончания.

При изучении числительных студенты с удовольствием играют в лото, достают из мешочка бочонки и называют на них цифры по – английски. Процесс изучения темы идёт быстрее. 

При изучении темы «Промтоварный магазин-Одежда» учащиеся с большим удовольствием отправляются в виртуальный магазин,преобретая там  различную одежду. Здесь хорошо отрабатываются и ЛЕ и РО по теме.

Очень интересна эта тема в  игре на компьютере. «Одень Барби» или

игра «Симс». Учащимся предлагается масса всякой одежды. Называя её, примеряя её, учащиеся используют все ЛЕ по теме.

Для активизации речемыслительной деятельности на уроках, предлагаю студентам организовать конкурс кроссвордов по изучаемой теме. Учащиеся с большим удовольствием составляют сами кроссворды, обмениваются ими и разгадывают .

При изучении темы «Семья» студенты по фотографиям описывают своих родных.

Большой интерес вызывет у учащихся работа с компьютером: он предлагает студентам большое количество различных заданий по всем изучаемым по программе темам для учащихся различных уровней знаний. Он очень активизирует речемыслительную деятельность учащихся. Студенты работают на компьютерах обычно дома. Они лучше усваивают грамматику, накопление ЛЕ и РО.

Было бы не правильно думать, что нестандартные установки, приёмы и формы работы носят только развлекательный характер. Игра по – своему серьёзна, т.к. является средством достижения цели, содержит то новое, что подлежит усвоению или тренировке в употреблении, в ходе игры, или по её завершении можно провести анализ, сделать обобщения, выводы, организовать практическое применение изучаемого материала.

Стремясь активизировать мыслительную, речевую деятельность каждого воспитать думающую и творческую действующую личность, использующую в своей работе  приёмы и форме работы, позволяющие достичь этого.

Речемыслительная деятельность – единый процесс порождения мысли и речи – составляет материальную базу общения. Овладение учащимися основами общения, непосредственного и опосредованного (чтение и письмо), является главной практической целью обучения иностранным языкам в ССузе.

Активизация речемыслительной деятельности – это процесс, направленный на достижение специфической мыслительной и речевой активности, осуществляемой при побуждении, руководстве и контроле со стороны учителя и способствующий скорейшему и успешному достижению планируемого результата обучения. Одним из средств активизации речемыслительной деятельности является игра. Использование игровой ситуации, ролевой игры на уроке усиливает эмоциональное восприятие материала. В процессе игры учащиеся приобретают опыт речевого общения.

Роль деловых игр на уроках английского языка.

В наше время значительно возросли образовательная и самообразовательные функции изучения иностранных языков как в ССузах так и в других учебных заведениях.

     Роль деловых игр и игр на разрядку вниманию – неоспорима важна.Струк-

тура игр,сценок предполагает предписание:1 определенной ситуации и способ ее реализации 2. ролей 3. ролевых действий.Описание ситуации,ролей

ролевых действий может быть дано на каточке.Информация может быть детальной(описываются черты характера,привычки,увлечения персонажей),

но не слишком подробной.Описание должно быть кратким,чтобы участник

мог домыслить образ персонажа,чтобы за ним оставалась свобода действий

и речевых поступков.Преподаватель должен создать в группе атмосферу до-

брожелательности,творчества:участвовать в игре,идентифируя себя с учащимися,смотреть на все их глазами,хорошо подготовить и организовы-

вать игру с точки зрения содержания и формы с максимальным использова-

нием языкового материала.Преподаватель помогает,а не руководит игрой:

вначале управляет процессом общения,потом вносит коррективы,незаметно

записывает ошибки,чтобы обсудить на следующем занятии.

     Очевидные недостатки использования театрализации действий заключе-

ны прежде всего в долговременности подготовки,создание необходимой об-

становки в классной аудитории,пособий и др.Лучше вводить в практику пре-

подавания на начальном этапе легко осваиваемые обиходные игры-ситуации:

например, «Как спросить дорогу в город?» или «Покупка товара в магазине»

и другие.

     Чтобы сократить время на подготовку,можно устно задать исходную си-

туацию и охарактеризовать роли, давая возможность учащимся импровизи-

ровать в ходе игры, предварительно отработав основные модели и схемы

вопросов и реплик микродиалогов на русском(родном) языке.

     Деловая игра в виде диалогов осуществляется в условиях, когда студенты

не покидают рабочих мест.Один студент  готовит вопросы и потом задает

собеседнику или всех группе, а другой студент готовит ответы на вопросы.

В качестве стимула необходимы картинки, запись музыки, и все должно

быть  неразрывно связано  друг с другом.Самые основные выражения-опоры

должны быть оформлены на доске.Заучивать роли удобно по схемам-пере-

водам на русском языке,чтобы у учащихся  формировалось понимание сказанного.

Игры я провожу на всех этапах обучения английскому языку. Прежде, чем предложить игру на уроке своим студентам,

 продумываю ее целесообразность, определяю цели игры в соответствии с задачами учебного процесса. Игра должна решать конкретную задачу, посильную для участников.

На этапе подготовки к игре продумываю все “технологические” детали игры. Будет ли это командная игра или индивидуальная, при каких условиях засчитывается выигрыш, сколько “шагов” (вопросов, реплик) сделают играющие, как будут начисляться баллы, какое обеспечение, речевые опоры, задания необходимы для каждой конкретной игры. Только тщательная подготовка обеспечит успех и эффективность игры.

Во время вводного курса учащиеся знакомятся с немалым количеством лексических единиц.Очень эффективно слова и фразы давать укрупненной дидактической единицей в начале раздела,а потом закреплять их в диалогах. Значительную помощь в усвоении этих слов оказывает игра “преподаватель и студенты”. Каждый хочет побывать в роли учителя, поэтому все активны.

В деловой игре незаметно осваивается лексика, расширяется словарный запас, отрабатывается употребление слов.

Ситуацию “Знакомство” мы проводим в игровой форме, в которой участвуют «носитель языка» и сами студенты. Постановку вопросов студенты запоминают моментально по звучанию фразы, изначально не понимая как она строится грамматически . Диалог–расспрос позволяет провести в увлекательной форме тренировку различных вопросительных конструкций.

Для запоминания отрицательных  фраз проводится прежняя работа. 

Для усвоения речевых образов помогает также наглядность..

Для отработки интонации и смысла  длинной фразы провожу игру “Снежный ком». Студенты один за другим прибавляют к одному слову другое, постепенно образуя длинную фразу.

С усложнением учебного материала усложняются и игры. С целью активизации лексики по изученным темам провожу командные эстафеты. Студенты за определенное время должны написать как можно больше слов по теме на доске, передавая друг другу мел, как эстафетную палочку.

“Аукцион” – кто скажет (назовет) больше слов по теме за определенное время. Выигрывает тот, кто последним из участников скажет слово.

“Пантомима” – кто-то из студентов показывает предмет по теме или какое-то действие. Остальные, задавая вопросы, отгадывают, что это, или какое действие он выполняет.

Игра меняется и по мере усвоения лексического и грамматического материала. Студентам предлагаю составить самый интересный рассказ, используя лексику по теме, составить анаграммы . Командный характер игры, дух соперничества и соревновательности определяет успех.

Грамматические мульти-чоис тесты применяю с целью научить практически применять знания по грамматике английского языка. Эти тесты также носят соревновательный характер. Аудирование текстов также помогает развитию навыка  говорения. Ведь сначала происходит  восприятие интонации сказанного, а потом развивается говорение.

На одной доске я записываю вопросы  к тексту. На другой – ответы в виде монолога. После прослушивания текста студенты задают вопросы и отвечают на них, используя готовые структуры.. 

Но, чтобы решить основную игровую задачу – стать победителем, студенту необходимо решить учебную: понять текст. Учебная задача, облаченная в форму игры-соревнования, стала привлекательной для учащихся, приобрела личностный смысл. Такая форма урока стала гораздо эффективней традиционной, что подтверждают результаты обучения.

Одной из эффективных форм игрового общения является ролевая игра. Творчество студентов особенно ярко проявляется при проведении таких игр.

Каждый студент должен разыграть роль некого героя или специалиста. .

На 1 году обучения при прохождении раздела “Страны изучаемого языка” устраиваем конференцию, на которой представители делегаций  из различных англоязычных стран обмениваются мнениями, рассказывают об истории обычаях географии, политике и культуре своей страны по данной теме.

Практика применения игр и игровых приемов показала, что при их использовании, учащиеся активно и охотно трудятся, легко, осмысленно и прочно усваивают материал, а главное, умеют им практически пользоваться.

Каждый студент, участвуя в игре, постепенно приобретает уверенность, успешность и состоятельность, что повышает интерес к предмету, а значит, повышает мотивацию обучения.

Роль компьютера и Интернета в активизации речемыслительной деятельности учащихся на уроках ИЯ.

Большой интерес в изучении ИЯ вызывает у уч-ся работа с компьютером:

….он предлагает  большое количество различных заданий по всем изучаемым темам  для уч-ся различных уровней знаний.

    Компьютер очень активизирует  речемыслительную деятельность уч-ся.

    В колледже есть компьютер только в главном кабинете английского языка.Но 

    большинство студентов имеют компьютеры дома. Так что задания на  компьютере обучаемые выполняют в домашних условияхс большим удовольствием.  Выполняют различные упражнения. Но тоже в игровой форме. Не знаю как, но даже копируют задания с диска по немецкому языку и приносят их на урок. (Например…)

         Конечно преимущества компьютера не оспоримы.

….В учебниках материал статичен, в компьютере этот материал подаётся с помощью аудио, видео и анимации.  В виде помощи в компьютере придаются грамматические таблицы и лексические структуры, упражнения

Дополняются  акустическими и анимационными трюками , что делает их более наглядными и привлекательными.

….Компьютер помогает уч-ся исправлять ошибки так, что они не боятся их делать.

….Учащиеся могут работать в подходящем для них режиме: компьютер их не подгоняет, а терпеливо ждёт. Пока уч-ся сами справятся с упражнениями.

….Тексты с пропущенными словами могут подбираться для каждого уч-ся индивидуально. Можно варьировать частоту пропусков. Или включать пропуски в зависимости от грамматической или лексической темы (пропуск артикля, неопределённой формы глаголов, окончаний имён существительных, прилагательных, лексических или грамматических оборотов).

….Налаживаем электронную почту. Это позволит применять полученные  языковые знания в реальной ситуации общения и к тому же письменно.

Тексты, полученные по электронной почте, интересны тем,  что уч-ся заинтересованы быстрее их  преодолеть , чтобы понять содержание текста и составить ответ на полученное письмо.

….Интернет предоставляет студентам ещё больше преимуществ:

Через Интернет можно обмениваться не только письменно, но и фото;

Получать разную информацию страноведческого характера. Эти тексты очень отличаются  от информации в  текстах учебников, предоставляя более свежую информацию. Уч-ся с удовольствием их находят и сравнивают.

Интернет позволяет не выходя из дома получать любую информацию обо всём. Самая главная его ценность это информативность. Этим и велика его роль в повышении мотивации обучения.

Если студенты занимаются  изучением языка с интересом  с помощью компьютера  и Интернета, то и успехи уч-ся улучшаются. Они наглядно представляют себе, для чего  им нужны хорошие языковые знания. Для таких уроков  характерны самостоятельность учащихся в выборе материала, их активность и заинтересованность. Это общение с любыми банками данных, это общение через любое расстояние с носителями языка.

     С помощью компьютера или компьютерного встроенного переводчика студенты могут могут выполнить перевод на родной язык и обратно диалогов  текстов,запомнив хорошо смысл прочитанного.Это позволит  обучаемым в дальнейшем легче пересказать данные диалоги и монологи по компьютерной схеме.

 ПРЕДЪЯВЛЕНИЕ ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ.

     Опыт деятельности представлен в виде следующих работ: авторской

рабочей коммуникативной программы, методических разработок «Роле-

вые игры,игры на разрядку внимания и театрализация действий при обу-

чении иностранному языку», «Обучение иностранному языку на основе

модульной технологии»,выступление-доклад с областной научно-практи-

ческой конференции преподавателей ССУЗов Тверской области «Профес-

сиональное образование в условиях перехода к национальной системе

квалификаций» по теме «Исследовательская работа и достижения препо-

давателей иностранного языка в Тверском государственном колледже»,
разработка раздела «Job-hunting at foreign company»-Устройство на ра-

боту в иностранную компанию, анализ занятия и его открытое проведе-

ние в цифровом варианте в виде записи, презентация по теме «Великобри-

тания-Лондон».
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  ВЫПИСКА  из ГОСУДАРСТВЕННОГО                                               



   СТАНДАРТА
Целью обучения иностранному языку в среднем специальном  учебном заведении является практическое овладение студентами этим языком, что предполагает у них по завершению курса обучения наличие следующих умений в различных видах речевой деятельности:


В области устной речи:

- умение участвовать в несложной беседе на темы повседневной жизни, учёбы, отдыха студентов и знание речевого этикета;    

- умение выражать свои мысли в устной форме по пройденной тематике с использованием активно усвоенных грамматических правил, а также по темам, относящимся к учебно-производственной деятельности студента и его будущей специальности, в рамках определённой лексики; 

- понимать на слух речь, в том числе в фонозаписи, содержащую усвоенный звуковой материал (допускается использование незнакомой лексики, знание которой раскрывается на основе умения пользоваться языковой  и лексической догадкой).


В области чтения:

- умение читать со словарем тексты страноведческого общенаучного характера и тематически связанные с профессией студента;

- умение читать без словаря текст, содержащий диалоги по пройденной тематике и ситуациям общения, и текст, смысловая ситуация которых может служить предметом беседы, высказываний и обсуждений на иностранном языке.


В области письма:
- уметь правильно писать слова и словосочетания, входящие в лексический минимум, определенный программой;

- умет с помощью словаря изложить в письменной форме содержание текста.

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

К авторской образовательной программе по английскому языку в ТГИЭК имени Коняева А.Н. для студентов не языковых специальностей 151001; 190604; 080107; 220301; 230105 преподавателя Лисицкой  Аллы  Багратовны.

Преподаваемая программа, включает в себя темы: «Английский язык – как язык коммуникативного общения”, «Знакомство”, «Семья”, «Мой друг”, ”Мой рабочий день”, «Моя специальность ”, ряд тем о городах и странах по страноведению, ряд тем по курсу делового английского языка, несколько текстов и диалогов, посвященные сфере быта, торговле, связи, обслуживания и технические отрывки для переводов с иностранного языка на родной: вводится на 1,2 и 3,4 курсах, чтобы развить у студентов основы разговорного иностранного языка, научить их общаться, правильно читать, переводить и кратко пересказывать предлагаемые тексты, правильно использовать в практических тестовых работах грамматику.


Данная программа подготавливает студентов колл